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      „Vůdcovství může být silou nejen vysoce tvůrčí, ale rovněž ďábelskou...“
    

    Jan Smuts
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      Slovo autorky
    

    První otázka, kterou spisovatel dostává, ať už osobně nebo poštou, bývá: „Odkud berete své nápady?“

    Autor přímo touží odpovědět: „Vždycky chodím do Harrods!“ nebo: „Většinou je dostanu v Army & Navy,“ případně si rýpnout: „Zkuste Marks & Spencer!“

    Patrně panuje všeobecný názor, že existuje kouzelná studna nápadů a spisovatel přišel na to, jak z ní čerpat.

    Těžko můžete tazatele poslat zpět do alžbětinské doby za Shakespearem:

     

    
      Řekni, kde se láska rodí?
    

    
      V srdci, v hlavě?
    

    
      Od přírody?
    

    
      Co ji živí, co ji plodí?
    

    
      Pověz, pověz.
    

    
       
    

    A tak jen odhodlaně pronesete: „V mé vlastní hlavě.“

    To samozřejmě nikomu nic neřekne. Pokud se vám tazatel zamlouvá, smilujete se a trochu to rozvedete: „Jestliže se vám nějaký nápad zalíbí a cítíte, že by se s ním něco dalo dělat, kroužíte kolem něj, pohráváte si s ním, zpracováváte ho, až postupně získává tvar. Pak ho samozřejmě musíte začít psát. To už není taková zábava – stane se z toho tvrdá práce. Případně si ho můžete opatrně uschovat do zásoby a použít ho možná za rok, za dva.“

    A pak přichází druhá otázka – nebo spíše konstatování:

    „Většinu postav máte z reálného života, že?“ Rozhořčeně takové tvrzení odmítnete.

    „Jistěže ne! Vytvářím je. Jsou moje! Musí to být moje postavy – dělat, co já chci, aby dělaly; být tím, čím já chci, aby byly – ožily pro mě, občas měly i své myšlenky, ale to jen proto, že já jsem jim vdechla život.“

    Takže spisovatel vytvoří nápady i postavy. Teď je však na řadě i třetí nezbytnost – prostředí. Ty první dvě vycházejí zevnitř, kdežto třetí je vnější záležitostí – už tam někde je, vyčkává. Prostředí nevytváříte, to už existuje, je skutečné.

    Možná jste se někdy plavili po Nilu a všechno si to zapamatujete jako prostředí, které se vám hodí do některého z vašich příběhů. Stavíte se na jídlo v kavárničce v Chelsea. A rozpoutá se hádka – jedna dívka vytrhne druhé plnou hrst vlasů. Vynikající začátek pro knihu, kterou se právě chystáte napsat. Cestujete Orient-expresem. Bylo by zábavné učinit z toho scénu pro zápletku, o které uvažujete. Jdete na čaj k přítelkyni. Když dorazíte, její bratr zavírá knihu, kterou čte, odloží ji stranou a prohlásí: „Není špatná, ale proč proboha nepožádali Evanse?“

    Okamžitě se rozhodnete, že váš příběh, který musí být brzy hotový, ponese název Proč nepožádali Evanse?

    Ještě nevíte, kdo onen Evans bude. Nevadí. Evans se v pravý čas objeví – ale titul je na světě.

    Prostředí ve své mysli nevytváříte – jsou mimo vás, existují kolem vás – jen musíte natáhnout ruku, chytit je a vybrat si. Vlak, nemocnice, hotel v Londýně, karibská pláž, zapadlá vesnička, koktejl party, dívčí škola.

    Chce to jen jednu věc – aby tam byli, aby už existovali. Skuteční lidé, skutečná místa. Určité místo v čase a prostoru. Jenže jak získat úplné informace teď a tady, když se nemohu spolehnout na svědectví svých vlastních očí a uší? Odpověď je nečekaně jednoduchá.

    Přináší vám ji totiž každodenně tisk, servíruje ji v ranních novinách na podnose s nápisem Zprávy. Prostě si ji vezměte z titulní strany. Co se dnes děje ve světě? Co se říká, dělá, na co se myslí? Nastavte zrcadlo Anglii roku 1970.

    Během jednoho měsíce sledujte každý den titulní stranu novin, zapisujte si poznámky, zvažujte a posuzujte:

    Každý den je někdo zabit. Dívka uškrcena.

    Stará paní napadena a oloupena o své skromné úspory. Mladí muži nebo chlapci – přepadeni nebo přepadají. Budovy a telefonní budky jsou demolovány a drancovány. Pašují se drogy.

    Krade se a napadá.

    Děti mizí a blízko jejich domovů jsou nacházena těla zavražděných dětí.

    Může tohle být Anglie? Je Anglie skutečně taková? Člověk cítí, že ne – ještě ne, ale mohla by být.

    Strach burcuje – strach z toho, co by mohlo být. Ani ne proto, co se v současnosti děje, ale z možných příčin, které za tím vězí. Některé známe, jiné ne, ale cítíme je. A nejen v naší vlastní zemi. Další stránky přinášejí krátké odstavce plné zpráv z Evropy, z Asie, ze Severní i Jižní Ameriky, z celého světa.

    Únosy letadel.

    Únosy dětí. Násilí.

    Nepokoje. Nenávist.

    Anarchie – a vše sílí.

    Zdá se, že vše směřuje ke kultu destrukce, potěšení z krutosti.

    Co to všechno znamená? Jako ozvěna z minulosti se vrací alžbětinská replika o životě:

     

    
      Pustý žvást idiota je to, jen hluk a vřava, a neznamená nic.
    

    
       
    

    Ale stejně člověk ze své vlastní zkušenosti ví, kolik dobra je v tom našem světě – kolik laskavosti, dobroty srdce, soucitných skutků, sousedské výpomoci, užitečných činů dívek a chlapců.

    Tak proč tedy ta podivná atmosféra denních zpráv, věcí, co se dějí, které jsou skutečné?

    Máte-li léta Páně 1970 napsat příběh, musíte se podřídit okolnostem. Jestliže jsou okolnosti výjimečné, příběh se jim musí přizpůsobit. Musí být také výjimečný – musí to být spektákl, velkolepá podívaná. Prostředí musí obsahovat fantastická fakta z denního života.

    Může člověk čelit výjimečnému, senzačnímu případu? Tajné Kampani usilující o moc? Může šílená touha po destrukci stvořit nový svět? Může se člověk dostat dál a navrhnout vysvobození prostřednictvím fantastických a neuvěřitelně znějících myšlenek?

    Nic není nemožné, jak nás učí věda.

    Tento příběh je výtvorem fantazie. Nepředstírá, že je něčím víc.

    Ale většina věcí, které se v něm stanou, se v dnešním světě děje nebo vypadá, že se dít bude.

    Není to nemožný příběh – pouze fantastický.

    

  
     

    KNIHA PRVNÍ 



Přerušená cesta
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Cestující do Frankfurtu

     

     

     

    I

     

    „Připoutejte se, prosím.“ Rozliční cestující v letadle se pomalu chystali uposlechnout. Zavládl všeobecný pocit, že není možné, aby už přistávali v Ženevě. Ospale vzdychali a zívali. Autoritativní letuška jemně probírala ty, kteří ještě pospávali.

    „Váš pás, prosím.“

    Netečný hlas se rozhodně nesl z reproduktorů. V němčině, francouzštině a angličtině informoval o drsném počasí, se kterým se za chvíli setkají. Sir Stafford Nye otevřel doširoka ústa, zívl a narovnal se ve svém sedadle. Oddával se šťastnému snu o rybaření v anglické říčce.

    Byl to pětačtyřicetiletý muž střední výšky s jemným hladce oholeným obličejem s olivovým nádechem. Co se týče oblečení, rád působil výstředně. Pocházel z dobré rodiny a cítil se pohodlně v jakémkoli rozmarném krejčovském výplodu. Jestliže to u jeho konvenčně oblékaných kolegů vyvolávalo občasný úšklebek, jemu to přinášelo škodolibou radost. Něco na něm působilo dojmem floutka z osmnáctého století. Bavilo ho, když si ho všimli.

    Na cesty se s podivínskou důsledností vydával ve svém zbojnicky vyhlížejícím plášti, který kdysi koupil na Korsice. Měl velmi tmavou fialovomodrou barvu, šarlatovou podšívku a kapuci, kterou si mohl přetáhnout přes hlavu, pokud chtěl, a chránit se tak před průvanem.

    V diplomatických kruzích byl sir Stafford Nye zklamáním. V brzkém mládí projevil talent pro velké věci, ale při naplňování těchto příslibů se naprosto neosvědčil. V těch nejserióznějších okamžicích ho přepadal neobvyklý a ďábelský smysl pro humor. Když došlo na věc, zjistil, že se raději poddá své zlomyslnosti, než by se unudil. Aniž dosáhl vysokého postavení, stal se velmi známou osobností veřejného života. Mělo se za to, že Stafford Nye, ač rozhodně výjimečný, není – a pravděpodobně ani nikdy nebude – důvěryhodný muž. V těchto politicky komplikovaných dnech a zamotaných zahraničních vztazích dostávala před výjimečností přednost spolehlivost, obzvláště pokud člověk dosáhl na velvyslanecký post. Sir Stafford Nye byl přesunut do zálohy, i když ho příležitostně pověřili nějakou misí, která vyžadovala umění intrik, ale nebyla nijak důležitá nebo příliš sledovaná. Novináři ho občas označovali za černého koně diplomacie.

    Nikdo nikdy nevěděl, jestli je sám sir Stafford ze své kariéry zklamaný. Pravděpodobně to nevěděl ani sir Stafford. Sice byl do určité míry ješitný, ale také rád podléhal svému sklonu dělat neplechy.

    Teď se vracel z vyšetřovací komise v Malajsii. Neshledal ji nijak zajímavou – dospěl k závěru, že o výsledku měli jeho kolegové už předem jasno. Dívali se a poslouchali, ale jejich předpojaté názory to neovlivnilo. Sir Stafford se to párkrát pokoušel změnit, spíše pro legraci než z přesvědčení. V každém případě, pomyslel si, to jednání aspoň trochu oživilo. Přál si dostat více příležitostí k podobným skutkům. Jeho kolegové z komise byli vyhlášení, spolehliví pánové – a také pozoruhodně nudní. Ani věhlasná manželka Nathaniela Edge, jediná žena v komisi, známá tím, jak se dokázala nadchnout, se nedopustila ničeho pošetilého, když na to přišlo. Sledovala, poslouchala a hrála při zdi.

    Už se s ní jednou setkal, když bylo nutné vyřešit problém v jednom z balkánských hlavních měst. Tam se sir Stafford Nye nedokázal udržet, aby se nepustil do několika zajímavých návrhů. Známý měsíčník Inside News, který miloval skandály, naznačoval, že přítomnost sira Stafforda Nye v této metropoli úzce souvisí s problémy, které Balkánem zmítají, a jeho poslání je z velmi ožehavých důvodů tajné. Jeden laskavý přítel zaslal siru Staffordovi výtisk, ve kterém označil odstavce, které se ho týkaly. Sira Stafforda to nezaskočilo, přečetl si vše s potěšeným úšklebkem. Velmi ho pobavilo, jak daleko od pravdy se tentokrát novináři ocitli. Jeho přítomnost v Sofiagradu byla dána zcela bezúhonným zájmem o vzácné divoké květiny a naléháním jeho stárnoucí přítelkyně lady Lucy Cleghornové, která neúnavně po těchto rostlinných raritách pátrala a která by neváhala kdykoli vyšplhat po skále či vesele skočit do bažiny při pohledu na jakési kvítko, délka jehož latinského názvu byla nepřímo úměrná jeho velikosti.

    Malá skupinka nadšenců prováděla tento botanický průzkum na svazích hor asi deset dnů, a tu sir Stafford zalitoval, že onen článek nebyl pravdivý. Divoké květiny už ho trochu – jen trochu – unavovaly, a i když měl drahou Lucy rád, její schopnost hnát se i ve svých šedesáti letech do kopce jako uragán a bez problémů ho předběhnout, mu občas lezla na nervy. Před očima stále viděl zadnici těch kalhot jasné modrofialové barvy, a Lucy – bůh ví, že i když byla na některých místech dostatečně vychrtlá – měla natolik široký pas, že si těžko mohla dovolit modrofialové manšestrové kalhoty. Takhle nějakou pěknou mezinárodní intriku, pomyslel si, do které bych se mohl zakousnout, pohrát si s ní…

    Z kovového reproduktoru v letadle se znovu ozval hlas. Informoval cestující, že kvůli husté mlze v Ženevě muselo být letadlo odkloněno na letiště ve Frankfurtu a odtud bude pokračovat do Londýna. Cestující do Ženevy budou z Frankfurtu dopraveni, co nejdříve to půjde. Pro sira Stafforda Nye to neznamenalo žádný rozdíl. Kdyby byla mlha v Londýně, předpokládal, že by letadlo přesměrovali do Prestwicku. Doufal, že se to nestane. V Prestwicku už se jednou nebo dvakrát ocitl – až příliš často. Pomyslel si, že život a cesty letadlem jsou skutečně příliš nudné. Kdyby jen – sám nevěděl – kdyby jen – co?

    

  
     

     

    II

     

    V tranzitní hale frankfurtského letiště bylo teplo, proto sir Stafford Nye nechal plášť sklouznout tak, aby mu karmínová podšívka jen nedbale zahalovala ramena. Popíjel sklenici piva a napůl ucha poslouchal, jak plynou různá oznámení.

    „Let 4387 do Moskvy. Let 2381 směřující do Egypta a Kalkaty.“

    Cesty kolem celého světa. Jak romantické by to mělo být. Ale z atmosféry v letištní hale čišelo něco, co romantiku zchladilo. Byla příliš plná lidí, zboží ke koupi, sedadel podobné barvy; příliš plná plastu, lidského bytí, plačících dětí. Pokoušel se vzpomenout si, kdo řekl:

     

    
      Kéž bych miloval lidskou rasu;
    

    
      kéž bych miloval jejich hloupé tváře.
    

    
       
    

    Že by Chesterton? Bylo to bezpochyby pravdivé. Dejte dohromady dost lidí a budou si tak žalostně podobní, že to lze jen stěží vydržet. Teď bych bral nějakou zajímavou tvář, pomyslel si sir Stafford. Jaký rozdíl by to byl. Pohrdavě se podíval na dvě mladé ženy, skvěle nalíčené, oblečené v národní uniformě své země (předpokládal, že Anglie) – kratších a kratších minisukních –, a na další mladou ženu, ještě lépe namalovanou (ve skutečnosti vypadala docela dobře), která si oblékla něco, o čem byl přesvědčen, že se tomu říká kalhotový kostým. Zřejmě byla v módě o krok napřed.

    Moc se nezajímal o atraktivní dívky – všechny vypadaly stejně. Raději měl někoho, kdo je jiný. Kdosi se posadil na plastové sedadlo potažené umělou kůží vedle něj. Její tvář okamžitě upoutala jeho pozornost. Nebyla něčím jiná – spíš se mu zdálo, že by tu tvář měl znát. Byl to někdo, koho už někdy viděl. Nemohl si vzpomenout, kdy nebo kde, ale určitě mu byla povědomá. Mohlo jí být podle odhadu tak dvacet pět, dvacet šest. Subtilní orlí nos a kštice černých vlasů, která jí sahala po ramena. Před sebou měla časopis, ale nevěnovala mu pozornost. Vlastně se až s dychtivostí v očích dívala na něj. Zcela nečekaně ho oslovila. Její hlas zněl jako hluboký kontraalt, skoro tak hluboký, jako by byla muž. Měla velmi nejasný cizí přízvuk.

    „Můžu s vámi mluvit?“ zeptala se.

    Než odpověděl, chvíli si ji zkoumavě prohlížel. Ne, nebylo to, co by si někdo mohl pomyslet. Nešlo o nabídku. Bylo to něco jiného.

    „Nevidím důvod, proč ne,“ odpověděl. „Zdá se, že máme spoustu času, který můžeme promrhat.“

    „Mlha,“ řekla žena, „mlha v Ženevě, mlha v Londýně, zřejmě. Mlha je všude. Nevím, co mám dělat.“

    „Ach, nemusíte se obávat,“ uklidňoval ji,„dopraví vás, kam mají. Jsou docela schopní. Kam letíte?“

    „Chtěla jsem do Ženevy.“

    „Předpokládám, že se tam nakonec i dostanete.“

    „Musím se tam dostat teď. Když se dostanu do Ženevy, bude vše v pořádku. Mám se tam s někým setkat. Mohu být v bezpečí.“

    „V bezpečí?“ mírně se usmál.

    „V bezpečí. Lidé si toho, že jsou v bezpečí, teď už moc neváží. Přitom to pořád hodně znamená. Alespoň pro mě,“ pronesla. „Víte, když se nedostanu do Ženevy a budu muset zůstat tady nebo pokud poletím s tímhle letadlem až do Londýna a nic si předem nezařídím, bude po mně.“ Vrhla na něj ostrý pohled. „Předpokládám, že tomu nevěříte.“

    „Obávám se, že ne.“

    „Ale je to pravda. Lidé se zabíjejí. Každý den.“

    „Kdo vás chce zabít?“

    „Záleží na tom?“

    „Mně ne.“

    „Můžete mi věřit, pokud mi chcete věřit. Říkám vám pravdu. Potřebuji pomoc. Pomoc dostat se bezpečně do Londýna.“

    „A proč jste si vybrala právě mě, abych vám pomohl?“

    „Protože myslím, že víte něco o smrti. Znáte ji, možná jste i viděl, jak přichází.“

    Ostře se na ni podíval a pak stočil pohled stranou.

    „Nějaký další důvod?“

    „Ano. Toto.“ Natáhla svou hubenou, olivově zbarvenou ruku a dotkla se záhybů jeho obrovského pláště. „Tohle,“ řekla.

    Poprvé v něm vzbudila zájem.

    „Co tím myslíte?“

    „Je neobvyklý – charakteristický. Není to něco, co si obleče každý.“

    „To máte pravdu. Jedna z mých výstředností, dá se říci.“

    „Výstřednost, která se mi může hodit.“

    „V jakém smyslu?“

    „O něco vás žádám. Pravděpodobně odmítnete, ale nemusel byste, protože si myslím, že jste muž, kterému nevadí trochu riskovat. Stejně jako já jsem žena, která riskuje.“

    „Poslechnu si váš plán,“ slabě se usmál.

    „Ráda bych si oblékla váš plášť. Potřebuji váš pas a palubní lístek do letadla. Let do Londýna budou vyvolávat brzy, tak za dvacet minut. Budu mít váš pas a na sobě váš plášť. Tímto způsobem odcestuji do Londýna a bezpečně přistanu.“

    „Vy myslíte, že vás nechají projít pod mým jménem? Má drahá slečno!“

    Otevřela kabelku a vyndala z ní malé čtvercové zrcátko.

    „Koukněte se,“ pobídla ho, „podívejte se na mě a pak na vlastní tvář.“

    A vtom to uviděl – to, co se mu nejasně vtíralo do mysli. Svou sestru Pamelu, která zemřela zhruba před dvaceti lety. On a Pamela si byli vždycky velmi podobní. Stejné rodinné rysy. Mívala až mírně mužský typ obličeje. A jeho tvář mívala pravděpodobně lehce zženštilé rysy, především v dětských letech. Oba měli vyboulený nos, sklopené obočí, mírně křivý úsměv. Pamela byla vysoká, přes metr sedmdesát, on sám měřil metr sedmdesát pět. Pohlédl na ženu, která mu nabízela zrcátko.

    „V našich tvářích jsou jisté podobnosti, to jste tím chtěla říct, že? Ale má drahá, nepřesvědčila byste nikoho, kdo mě zná nebo kdo zná vás.“

    „Samozřejmě že ne! Nechápete to? To ani nepotřebuji. Poletím oblečená v plášti. Vy běžně cestujete v plášti a zahalujete si jím obličej. Vše, co musím udělat, je ostříhat si vlasy, zabalit je do novin a vyhodit do jednoho z odpadkových košů, které tu všude jsou. Pak si vezmu váš burnus, budu mít váš palubní lístek a váš pas. Pokud nebude na palubě někdo, koho dobře znáte, a já předpokládám, že není nebo že už jste si s ním promluvil, mohu bezpečně cestovat jako vy. Když ukážu váš pas, jen bude-li to nutné, a zůstanu stále zahalená v burnusu s kapucí, budou mé oči, nos a pusa to jediné, co lze vidět. A až letadlo přistane, mohu klidně odejít, protože nikdo nebude vědět, že jsem s ním přiletěla. Bezpečně odkráčet a zmizet v londýnském davu.“

    „A co mám dělat já?“ zeptal se sir Stafford s pousmáním.

    „Mohu vám učinit nabídku, pokud na ni máte dostatek odvahy.“

    „Nabízejte,“ pobídl ji. „Nabídky si vždy rád poslechnu.“

    „Zvednete se a zajdete si koupit časopis, noviny nebo nějaký dárek v obchodě se suvenýry. Plášť necháte ležet tady na sedadle. Když se vrátíte s nákupem, ať už to bude cokoli, posadíte se někam jinam. Řekněme na konec lavice támhle naproti. Bude tu sklenice, stále stejná sklenice. V ní bude něco, co vás uspí, uspí v tichém rohu.“

    „A co bude dál?“

    „Pravděpodobně se stanete obětí loupeže,“ pokračovala. „Někdo vám přidá trochu rozdrcených prášků do pití a ukradne vám peněženku. Něco takového. Řeknete, kdo jste a že vám ukradli pas i další věci. Svoji identitu jistě budete moci lehce prokázat.“

    „A vy víte, kdo jsem? Myslím tím, zda znáte moje jméno.“

    „Ještě ne,“ řekla. „Ještě jsem se nepodívala do vašeho pasu.

    Nemám nejmenší tušení, kdo jste.“

    „A stejně tvrdíte, že svou identitu lehce prokážu.“

    „Umím dobře odhadnout lidi. Poznám, kdo něco znamená a kdo ne. Vy jste důležitá osoba.“

    „Proč bych tohle všechno měl dělat?“

    „Možná proto, abyste zachránil život milé lidské bytosti.“

    „Není už ten příběh trochu přehnaný?“

    „Jasně. Nevěří se mu lehce. A vy mu věříte?“

    Pochybovačně se na ni zahleděl. „Víte, jak mluvíte? Jako nádherná špionka v thrilleru.“

    „Možná. Ale já nejsem nádherná.“

    „A špionka jste?“

    „Asi by se to tak dalo říct. Mám jisté informace. Informace, které chci ochránit. Budete muset věřit mému slovu, že tyto informace mají pro vaši vlast velkou cenu.“

    „Nemyslíte, že už je to absurdní?“

    „Je. Kdyby to někdo napsal, vypadalo by to tak. Ale tolik absurdních věcí je skutečných, ne?“

    Znovu na ni pohlédl. Skutečně byla jako Pamela. Její hlas, i když s cizí intonací, zněl jako Pamelin. Co navrhovala, bylo směšné, absurdní, prakticky nemožné a pravděpodobně nebezpečné. A to pro něj. Bohužel, pomyslel si, ho to lákalo. Jaká odvaha mu takovou věc navrhnout! Co z toho jen může vzejít? Určitě bude zajímavé to zjistit.

    „Co z toho budu mít?“ zeptal se. „To bych rád věděl.“

    Zamyšleně ho sledovala. „Zábavu,“ odpověděla. „Změnu oproti každodennímu dění. Protilék na nudu. Už nám nezbývá moc času. Je to na vás.“

    „Co se stane s vaším pasem? Budu si muset koupit paruku, jestli ji tu vůbec někde prodávají? Mám se vydávat za ženu?“

    „Nikoli. Tohle není otázka výměny místa. Budete okraden a omámen, ale zůstanete sám sebou. Tak už se rozhodněte. Už musíte, čas utíká velmi rychle. Budu se muset proměnit.“

    „Vyhrála jste,“ přiznal. „Když se člověku nabídne něco neobvyklého, nemůže to odmítnout.“

    „Doufala jsem, že se na to tak budete dívat, ale byla to loterie.“

    Stafford Nye vytáhl pas z kapsy. Vložil ho do jedné z vnějších kapes pláště, který nosil. Vstal, zívl, rozhlédl se kolem, podíval se na hodinky a odloudal se ke stánku, kde měli několik věcí ve slevě. Ani se neohlédl. Koupil si brožovanou knihu a vzal do ruky pár podivných plyšových zvířat, vhodných jako dárek pro děti. Nakonec si vybral pandu. Rozhlédl se po hale a vrátil se k místu, kde seděl. Plášť byl pryč, stejně tak i dívka. Na stolku stále stála napůl plná sklenice piva.

    Teď riskuji, pomyslel si. Zvedl sklenici, posunul se o kousek dál a vypil ji. Nikoli rychle. Poměrně pomalu. Chutnalo skoro stejně jako předtím.

    „Nejsem si jistý,“ pronesl. „Teď si nejsem jistý.“

    Přešel halu do vzdáleného rohu. Seděla tam jakási hlučná rodina, smáli se a povídali si. Sedl si blízko nich, zívl a opřel si hlavu o okraj opěradla. Byl oznámen let do Teheránu. Hodně cestujících vstalo a seřadili se do fronty u dané odletové brány. I tak zůstala hala napůl plná. Otevřel knihu a znovu zívl. Byl nyní skutečně ospalý, ano, vážně ospalý. Musel jen vymyslet, kam bude nejlepší odejít se vyspat. Někam, kde by mohl zůstat...

    Transevropské aerolinky oznámily odlet svého letadla, let 309 do Londýna.
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    Početná skupina cestujících povstala, aby uposlechli výzvu. V tu chvíli ale do tranzitní haly vstupovalo více lidí z jiných letů. Znovu následovalo oznámení o mlze v Ženevě a jiných překážkách cestování. Středně vysoký štíhlý muž s legračním krátkým sestřihem, který nebyl o nic nápadnější než účesy dnešních mladých pánů, si oblékl tmavý plášť s rudou podšívkou, přešel halu a zařadil se do fronty pro nástup do letadla. Ukázal palubní lístek a prošel branou číslo 9.

    Následovala řada dalších hlášení. Swissair letěl do Curychu, BEA do Atén a na Kypr. A pak oznámení jiného druhu.

    „Výzva pro slečnu Daphne Theodofanousovou, cestující do Ženevy, ať se laskavě dostaví k odletové přepážce. Letadlo do Ženevy je zpožděno kvůli mlze. Cestující poletí přes Atény. Letadlo je připraveno k odletu.“

    Další hlášení pak řešila cestující do Japonska, do Egypta, do Jižní Afriky, letecké trasy přímo obepínaly svět. Sidney Cook, který mířil do Jižní Afriky, byl přivolán k odletové přepážce, kde na něj čekal vzkaz. Znovu volali Daphne Theodofanousovou.

    „Poslední výzva pro cestující letu 309.“

    V rohu haly vzhlížela malá dívenka k muži v tmavém obleku, který usnul s hlavou opřenou o polštář červeného sedadla. V ruce držel malou plyšovou pandu.

    Dívka natáhla ruku po pandě. Ale matka ji zarazila.

    „Ne, Joan, nesahej na to. Ten chudák gentleman usnul.“

    „Kam cestuje?“

    „Možná také do Austrálie, jako my,“ domýšlela si matka.

    „Má taky malou holčičku, jako jsem já?“

    „Myslím, že ano,“ odpověděla jí matka.

    Holčička si povzdechla a znovu se podívala na pandu. Sir

    Stafford Nye spal dál. Zdálo se mu, že se pokouší zastřelit leoparda. Velmi nebezpečné zvíře, jak řekl průvodci na safari, který ho doprovázel.„Jak jsem vždycky slýchal, leopard je velmi nebezpečný. Nikdy mu nesmíte věřit!“

    Sen se najednou změnil, jak už to sny dělávají. Sir Stafford znenadání pil čaj s pratetou Matildou a snažil se, aby ho slyšela. Slyšela snad ještě méně než kdykoli předtím. Nevnímal žádné z hlášení, s výjimkou toho prvního pro slečnu Daphne Theodofanousovou.

    „Vždycky uvažuji o těch cestujících, kteří chybí,“ zkonstatovala dívčina matka. „Člověk to slyší skoro pokaždé, ať už letí kamkoli. Nemohou někoho najít. Někoho, kdo neslyšel výzvu nebo není v letadle nebo něco takového. Vždy přemýšlím, kdo to je a co právě dělá a proč nepřišel. Předpokládám, že slečna Jak-se-jmenuje, ať je to jakkoli, prostě zmeškala svůj let. Co s ní pak budou dělat?“

    Nikdo jí nebyl schopen odpovědět, protože nikdo neměl patřičné informace.
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    Stafford Nye měl velmi příjemný byt s výhledem na Green Park. Zapnul překapávač kávy a šel se podívat, co přišlo dnes ranní poštou. Ukázalo se, že nic moc zajímavého. Probral dopisy, jeden nebo dva účty, potvrzení a zásilky s poměrně nezajímavými razítky. Shrnul je dohromady a odložil na stůl, kde už nějaká pošta ležela, nashromážděná z předešlých dvou dnů. Brzy se tomu bude muset věnovat, usoudil. Jeho sekretářka by měla dorazit někdy během dnešního odpoledne.

    Vrátil se do kuchyně, nalil si hrnek kávy a přenesl si ho ke stolu. Vzal pár dopisů, které otevřel pozdě v noci hned po příjezdu. Jeden z nich ho zaujal; usmíval se, když ho četl.

    „Půl dvanácté,“ pronesl. „Docela vhodný čas. Teď pouvažuji. Čekám, že bych se měl na Chetwynda připravit a vše si promyslet.“

    Někdo něco prohodil otvorem pro poštu. Nye zamířil do haly a vzal si ranní noviny. Bylo v nich jen velmi málo zpráv. Politická krize, jedna z těch zahraničních zpráv, které by mohly být znepokojující, ačkoli si to nemyslel. To jen novináři trochu mlží a snaží se dělat události důležitější, než opravdu jsou. Musí dát lidem co číst. Uškrcená dívka v parku. Dívky pořád někdo škrtí, tak jednu denně, pomyslel si necitlivě. Dnes ráno žádné unesené nebo znásilněné dítě. To bylo příjemné překvapení. Připravil si toust a vypil kávu.

    Později vyšel z domu na ulici a prošel přes park směrem k Whitehallu. Usmíval se sám pro sebe. Měl pocit, že dnes ráno je život docela příjemný. Začal uvažovat o Chetwyndovi. Chetwynd je hloupý blázen, jakého svět neviděl. Příjemný vzhled, zdánlivá důležitost a nedůvěřivá mysl. Rozhovory s Chetwyndem si užíval.

    Dorazil do Whitehallu jen s mírným, sedmiminutovým zpožděním. Podle něj to odpovídalo srovnání jeho vlastní důležitosti s Chetwyndovou. Vešel do místnosti. Chetwynd seděl za stolem, na něm spousta papírů a vedle stolu sekretářka. Vypadal skutečně důležitě, jako vždy, když tak vypadat mohl.

    „Zdárek, Nyei,“ pozdravil Chetwynd s úsměvem přes celý svůj výrazně pohledný obličej. „Rád, že jste doma? Jak bylo v Malajsii?“

    „Horko,“ odpověděl Stafford Nye.

    „No, mám dojem, že to je tam vždycky. Myslíte počasí, předpokládám, ne politiku?“

    „Pouze počasí,“ souhlasil Stafford Nye. Přijal cigaretu a posadil se.

    „Stojí nějaký výsledek za zmínku?“

    „Těžko. Nic, co bychom mohli nazvat výsledkem. Poslal jsem zprávu. Samé nicneříkající řeči, jako obvykle. Co Lazenby?“

    „Protiva jako vždy. Ten se nikdy nezmění,“ zkonstatoval Chetwynd.

    „To bychom po něm asi chtěli moc. S Bascombem jsem spolupracoval poprvé. Umí být celkem zábavný, když se mu chce.“

    „Umí? Neznám ho tak dobře. Ale asi by mohl.“

    „Dobře, dobře, dobře. Žádné další novinky, předpokládám.“

    „Nic. Nic, o čem bych si myslel, že by vás mohlo zajímat.“

    „Ve svém dopise jste se nezmínil, proč jste mě chtěl vidět.“

    „Jen jsem chtěl projít pár věcí, to je všechno. Víte, jestli jste nepřivezl nějakou důvěrnou informaci. Cokoli, na co bychom měli být připraveni. Interpelace v parlamentu. Cokoli takového.“

    „Ano, samozřejmě.“

    „Domů jste letěl? Zaslechl jsem, že jste měl nějaké problémy.“

    Stafford Nye nasadil výraz, o kterém se už předem rozhodl, že ho použije. Trochu žalostný, se slabým nádechem mrzutosti.

    „Ach, tak vy jste o tom slyšel?“ zeptal se. „Pitomá věc.“

    „Ano, to musela být.“

    „Zvláštní, jak se vše hned dostane do novin,“ konstatoval Stafford Nye. „Dnes ráno to bylo v tisku jako žhavá novinka.“

    „Předpokládám, že byste byl radši, kdyby nebylo, že?“

    „Samozřejmě, vždyť pak vypadám jako naprostý trouba, nebo snad ne? Musel jsem to přiznat! A v mém věku!“

    „Co se přesně stalo? Obávám se, že v novinách to trochu nafoukli.“

    „Snaží se z toho vytřískat co nejvíc, to je vše. Vždyť víte, jaké cestování je. Prostě nudné. V Ženevě byla mlha, a tak odklonili letadlo. Následovalo dvouhodinové zdržení ve Frankfurtu.“

    „A tam se to stalo?“

    „No ano. Člověka ta upjatost na těchhle letištích nudí.

    Letadla odlétají, letadla přilétají. Tlampače melou o sto šest. Let 302 odlétá do Hongkongu. Let 109 míří do Irska. Tohle, tamto a tak dál. Lidé přicházejí, lidé odcházejí. A vy jen sedíte a zíváte.“

    „Takže co přesně se stalo?“ opakoval Chetwynd otázku.

    „Měl jsem před sebou pití, plzeň, abych byl přesný, a napadlo mě, že bych si mohl opatřit něco ke čtení. Už jsem přečetl všechno, co jsem měl s sebou, tak jsem šel do stánku koupit si nějakou hroznou brakovku nebo tak něco. Vzal jsem detektivku, aspoň myslím. A taky jsem koupil plyšové zvíře pro svou neteř. Vrátil jsem se, dopil pivo, otevřel jsem knihu a pak jsem usnul.“

    „Chápu. Usnul jste.“

    „To je přirozené, ne? Domnívám se, že mezitím volali můj let, ale jestli ano, neslyšel jsem to. Očividně jsem měl dobrý důvod, proč jsem to neslyšel. Jsem schopný na letišti usnout kdykoli, ale zároveň dokážu vnímat hlášení, která se mě týkají. Tentokrát jsem to prostě nedokázal. Když jsem se probudil, nebo chcete-li, když jsem byl probuzen, věnovali se mi lékaři. Patrně mi někdo hodil nějaký oblbovák do pití. Muselo se to stát, když jsem byl nakupovat ve stánku.“

    „Jak neuvěřitelné věci se stávají,“ zkonstatoval Chetwynd.

    „No, mně se to nikdy předtím nestalo,“ namítl Stafford Nye. „A doufám, že už se to nikdy nestane. Udělá to z vás parádního blázna. A navíc máte kocovinu. Byl tam doktor a nějaká sesterská příšera nebo tak něco. Ale zřejmě se mi skoro nic nestalo. Štípli mi peněženku s penězi a mým pasem. To bylo samozřejmě nepříjemné. Naštěstí tam těch peněz nebylo moc a cestovní šeky jsem měl ve vnitřní kapse. Navíc když ztratíte pas, je s tím spousta papírování a úředničiny a vůbec. Měl jsem s sebou dopisy a jiné věci, a tak nebyla identifikace složitá. Vše se brzy vyřešilo a já mohl odletět.“

    „Ale stejně, muselo to pro vás být mrzuté. Myslím tím, ve vašem postavení,“ namítl Chetwynd. V jeho hlase zazněl nesouhlas.

    „Bylo. Dělá to ze mě parádního blázna, že? Myslím tím, jako že nejsem tak chytrý, jak bych ve svém – ech – postavení měl být.“ Zdálo se, že ho ta myšlenka zahanbuje.

    „To se ale stává často, na to jste ještě nepřišel?“

    „Nezdá se mi, že by se to dělo nějak obecně. Mohlo by. Mám za to, že kdokoli s kapsářskými sklony by si mohl všimnout spícího chlapíka a strčit mu ruku do kapsy, a jestli už je zběhlý, chytne peněženku nebo náprsní tašku nebo něco podobného a doufá, že bude mít štěstí.“

    „Pěkně mrzuté – ztratit pas.“

    „Budu si teď muset zařídit nový. Asi mě čeká spousta vysvětlování. A jak říkám, je to všechno pěkně hloupé. Řekněme si to na rovinu, Chetwynde, neukazuje mě to v příliš dobrém světle, že?“

    „Ale to není vaše chyba, můj drahý, není to vaše chyba.

    Mohlo by se to stát komukoli, komukoli z nás.“

    „Je od vás hezké, že to říkáte,“ ocenil Stafford Nye se souhlasným úsměvem. „Dostal jsem pořádnou lekci.“

    „Nemyslíte si, že by někdo mohl chtít právě váš pas?“

    „To bych neřekl. Proč by měl někdo chtít můj pas? Tedy pokud to nebyla práce někoho, kdo by mě chtěl naštvat, a to tak rozhodně nevypadá. Nebo by se někomu mohla líbit moje průkazová fotka, což je ještě méně pravděpodobné.“

    „Nevšiml jste si na letišti v – kde jste to říkal, že jste byl – ve Frankfurtu někoho známého?“

    „Ne ne. Nikoho.“

    „Mluvil jste tam s někým?“

    „Ani ne. Prohodil jsem pár slov s pěkně tlustou ženou, měla malou dceru, která se snažila se zabavit. Byly z Wiganu, mám ten pocit, a mířily do Austrálie. Na nikoho jiného si nevzpomínám.“

    „Jste si jistý?“

    „Byla tam jedna žena, která se ptala, co má dělat, když chce studovat v Egyptě archeologii. Prohlásila, že o tom nic neví, tak jsem navrhl, že by bylo lepší, kdyby se došla zeptat do Britského muzea. A pak jsem chvíli debatoval s mužem, který byl zřejmě odpůrce vivisekcí – mluvil o tom dost horlivě.“

    „Člověk má vždycky pocit, jako by za věcí, jako je tahle, bylo něco víc,“ pronesl Chetwynd.

    „Jakou věcí?“

    „Tou, která se vám stala.“

    „Nenapadá mě, co by za tím mohlo být,“ namítl sir Stafford.„Troufám si tvrdit, že novináři z toho ještě nějakou story udělají, v těchhle věcech jsou velmi vynalézaví. Ale pořád je to hloupé. Proboha, zapomeňme na to. Když to teď bylo v novinách, očekávám, že se mě na to budou ptát všichni mí přátelé. A jak se má starý Leyland? Co teď dělá? Slyšel jsem o něm pár věcí. Leyland vždycky moc mluvil.“

    Oba pánové ještě zhruba deset minut vedli příjemný rozhovor, než se sir Stafford zvedl k odchodu.

    „Ještě toho musím dnes ráno hodně zařídit,“ vysvětloval.

    „Koupit dárky pro příbuzenstvo. Když jedete do Malajsie, každý příbuzný očekává exotický dárek – a to je problém. Myslím, že zamířím do Liberty’s. Mají celé patro se zbožím z Východu.“

    Vesele odkráčel a v chodbě kývl na pár mužů, které znal. Když odešel, vydal Chetwynd interkomem své sekretářce pokyn: „Požádejte plukovníka Munroa, aby ke mně přišel.“

    Plukovník Munro se dostavil a přivedl s sebou dalšího vysokého muže středního věku.

    „Nevím, jestli znáte pana Horshama z tajné služby.“

    „Myslím, že jsme se setkali,“ připustil Chetwynd.

    „Nye právě odešel, že?“ zeptal se plukovník Munro. „Něco o té události ve Frankfurtu? Myslím cokoli, čemu bychom měli věnovat pozornost.“

    „Nevypadá to. Trochu ho to rozčiluje. Myslí si, že to z něj dělá hlupáka. Což samozřejmě dělá.“

    Muž jménem Horsham přikývl.„Takže on to bere takhle?“

    „No, zkouší se nad to povznést,“ odpověděl Chetwynd.

    „Nicméně není doopravdy hlupák, ne?“ zeptal se Horsham.

    Chetwynd pokrčil rameny. „Tyhle věci se stávají.“

    „Já vím,“ přitakal plukovník Munro. „Já vím. Přesto, no, měl jsem vždycky pocit, že Nye je trochu nepředvídatelný. Tak nějak že nemusí být ve svých názorech spolehlivý.“

    „Nic na něj nemáme,“ poznamenal muž jménem Horsham. „Nic, pokud víme.“

    „Nemyslel jsem, že budeme,“ opáčil Chetwynd. „Vůbec jsem si to nemyslel. On jen – jak bych to řekl – nebere vždy všechno úplně vážně.“

    Pan Horsham měl knír. Shledával to velmi užitečným.

    Zakryl úsměv v okamžicích, kdy bylo obtížné se neusmát.

    „Není to hloupý muž,“ hodnotil dále Munro. „Má mozek. Vy si nemyslíte – no, tedy – nemyslíte si, že by bylo třeba o té věci pochybovat?“

    „O jeho roli v tom? Nevypadá to tak.“

    „Vy jste se do toho pustil, Horshame?“

    „Ještě jsme neměli moc času. Ale podle toho, co zatím víme, je to v pořádku. Ale jeho pas byl použit.“

    „Použit? Jak?“

    „Prošel kontrolou na Heathrow.“

    „Myslíte, že se někdo vydával za sira Stafforda Nye?“

    „Ne, to ne, tak bych to neřekl. Těžko můžeme uvažovat o tomhle. Pas prošel spolu s jinými pasy. Nebyl tu žádný důvod k poplachu. V tu chvíli, jak jsem pochopil, se on ještě ani neprobral z účinku drogy nebo co mu to dali. Byl stále ve Frankfurtu.“

    „Ale někdo mu ukradl pas, nastoupil do letadla a dostal se tak do Anglie?“

    „Ano, to předpokládáme,“ odsouhlasil Munro. „Ať už někdo jen vzal peněženku, kde byly peníze a pas, nebo chtěl jen pas a vybral si sira Stafforda Nye jako vhodnou osobu, od koho jej získat. Pití stálo na stole, hodil do něj špetku čehosi, počkal, až onen muž usne, a chopil se pasu i příležitosti.“

    „Přes to všechno, dívali se do pasu. Museli si všimnout, že to není ten správný muž,“ uvažoval Chetwynd.

    „Zajisté tam byla určitá podoba,“ řekl Horsham. „Ale zatím nikdo neměl informaci o tom, že se ztratil pas, žádný speciální důvod, proč hlídat právě tento pas. Kvůli zpoždění letů procházely kontrolou davy lidí. Muž vypadá jako na fotografii v pase. To je vše. Letmý pohled, vrátit pas a další. Obvykle věnují více pozornosti cizincům, kteří přijíždějí, nikoli Britům. Tmavé vlasy, tmavě modré oči, hladce oholen, metr sedmdesát pět. To je vše, co vidíte. Nebyl na seznamu nežádoucích osob nebo něco podobného.“

    „Já vím, já vím. Tvrdíte, že kdyby někdo chtěl jen náprsní tašku nebo peníze, nepoužil by pas. To je příliš riskantní.“

    „Přesně tak,“ potvrdil Horsham. „To je na tom to zajímavé. Samozřejmě stále vyšetřujeme, ptáme se tuhle i tamhle.“

    „A co si o tom myslíte vy?“

    „Nerad bych se teď k tomu vyjadřoval,“ prohlásil Horsham. „To víte, zabere to nějaký čas, nelze to uspěchat.“

    „Všichni jsou stejní,“ zkonstatoval plukovník Munro poté, co Horsham odešel. „Nikdy vám nic neřeknou, tihle lidé od tajných služeb. Když si myslí, že jsou něčemu na stopě, nepřiznají to.“

    „To je normální. Co kdyby se mýlili?“ vyjádřil Chetwynd typicky politický pohled na věc.

    „Horsham je skvělý chlapík,“ doplnil Munro. „Na ústředí si o něm myslí jen to nejlepší. Ten se většinou nemýlí.“

    

  
    
      [image: ]
    

     

    TŘETÍ KAPITOLA 



Muž z čistírny

     

     

    Sir Stafford Nye se vrátil do svého bytu. Z malé kuchyně se vyřítila mohutná žena a vítala ho.

    „Vidím, že jste v pořádku doma, pane. Tahle odporná letadla. Jeden nikdy neví, že?“

    „To máte pravdu, paní Worritová,“ odpověděl. „Letadlo mělo dvě hodiny zpoždění.“

    „A s auty je to stejné,“ pokračovala paní Worritová. „Myslím tím, že nikdy nevíte, co se může pokazit. Ale člověk se bojí víc, když je ve vzduchu, když to tak řeknu. Nebo ne? Prostě nemůžete jen tak zajet k chodníku, to prostě není stejné. Tady to máte, já bych nikdy do letadla nesedla, ne když je to takhle. Objednala jsem pár věcí, doufám, že je to v pořádku. Vajíčka, máslo, kávu, čaj…“ Vypouštěla slova s takovou upovídaností, jako když průvodce na Blízkém východě popisuje faraonův palác. „Doufám,“ potřebovala se nadechnout, „že to je všechno, co byste chtěl. Objednala jsem i francouzskou hořčici.“

    „Doufám, že ne dijonskou! Vždycky to zkouší a cpou vám dijonskou.“

    „Já sice nevím, která to je, ale vy máte rád tu Esther Dragon, že?“

    „Zcela správně. Jste úžasná.“

    Paní Worritová vypadala, že ji to potěšilo. Vrátila se znovu do kuchyně a sir Stafford Nye položil dlaň na kliku od ložnice, aby mohl vejít dovnitř.

    „Dala jsem vaše oblečení tomu pánovi, který se tu pro něj stavil. Snad je to tak dobře, pane. Nic jste o tom neříkal ani jste tu nenechal vzkaz.“

    „Jaké oblečení?“ zarazil se sir Stafford Nye.

    „Byly to dva obleky, o které si ten pán řekl, když přišel. Myslím, že šlo o čistírnu Twiss a Bonywork, která si tu už něco vyzvedávala. Jestli si to dobře pamatuju, měli jsme s White Swan Laundry nějaké problémy.“

    „Dva obleky? Jaké obleky?“

    „Tedy byl tu ten, ve kterém jste přijel domů, pane. Říkala jsem si, že to by mohl být jeden z nich. Ale nebyla jsem si úplně jistá, který má být ten druhý, ale byl tu ten modrý proužkovaný, ke kterému jste nenechal žádné pokyny, když jste jel pryč. Mohli to udělat v čistírně, bylo třeba mu opravit manžetu na pravé ruce, ale já to nerada beru s sebou, když jste pryč. Nikdy to nedělám,“ konstatovala paní Worritová se zřetelným náznakem ctnosti.

    „Takže ten chlap, ať už to byl kdokoli, si tyhle obleky odnesl?“

    „Doufám, že jsem to neudělala špatně, pane,“ začínala se strachovat.

    „Ten modrý proužkovaný mi nevadí, troufám si tvrdit, že mu to jen pomůže. A ten oblek, co jsem v něm přijel domů, no…“

    „Na tuhle roční dobu je trochu tenký, pane. Je vhodný do těch koutů, kde jste byl, tam je horko. A aspoň ho vyčistí. Říkal, že jste kvůli němu volal. Ten pán, co je tu vyzvedával.“

    „Šel do mého pokoje a bral si je sám?“

    „Ano, pane. Myslela jsem, že to tak bude nejlepší.“

    „Velmi zajímavé,“ zamumlal sir Stafford. „Ano, velmi zajímavé.“

    Vešel do ložnice a rozhlédl se kolem. Byla uklizená a čistá. Postel byla ustlaná, ruce paní Worritové se nezapřely, elektrický holicí strojek se nabíjel, věci na toaletním stolku ležely pečlivě srovnané.

    Přešel ke skříni a podíval se dovnitř. Pohlédl do zásuvek prádelníku, který stál u zdi vedle okna. Všechno bylo uklizené. Ve skutečnosti to tu bylo uklizenější, než by mělo být. Minulou noc trochu vybaloval, to málo, co mu jeho povrchní povaha dovolila. Vyndal spodní prádlo a nějaké drobnosti, nakonec je nastrkal do příslušných šuplíků, ale rozhodně je tam úhledně neskládal. Chtěl to udělat dnes nebo zítra. Ani nepředpokládal, že by to za něj udělala paní Worritová. Od ní očekával jen to, že věci nechá tak, jak je najde. Pokaždé když přijel ze zahraničí, potřeboval nějaký čas na přerovnání a přizpůsobení se, kvůli podnebí a tak. Takže někdo se tu rozhlížel, někdo vyndával věci ze šuplíků, rychle je prohlédl a se spěchem je vracel zpátky. A částečně právě proto, že spěchal, je vracel spořádaněji, než by měl. Rychlá pečlivá práce. Odešel se dvěma obleky s hodnověrným vysvětlením. Jeden oblek vzal evidentně proto, že v něm sir Stafford cestoval, a tenký oblek z toho důvodu, že ho mohl mít s sebou v zahraničí a přivezl ho zpátky. Takže proč?

    „Protože,“ řekl si pro sebe přemýšlivě,„protože někdo něco hledal. Ale co? A kdo? A také možná proč?“ To bylo zajímavé. Posadil se do křesla a přemýšlel o tom. Najednou jeho oči zabrousily ke stolku u postele, kde trochu troufale seděla malá plyšová panda. To odstartovalo tok myšlenek. Přešel k telefonu a vytočil číslo.

    „Jsi to ty, teto Matildo? Tady je Stafford.“

    „Ach, můj drahý chlapče, ty jsi zpátky. Jsem tak ráda. V novinách jsem četla, že v Malajsii se včera objevila cholera. Aspoň si myslím, že to byla Malajsie. Vždycky se mi tahle místa pletla. Doufám, že se na mě přijdeš brzy podívat. A nehraj si na to, že máš moc práce. Nemůžeš mít pořád moc práce. Podobné věci se dají očekávat snad jen od boháčů, průmyslníků při fúzích nebo přebírání firem. Nikdy jsem netušila, co to doopravdy znamená. Dřív se tím myslelo, že člověk dělá svou práci dobře, ale teď je to všechno nějak svázáno s atomovými bombami a továrnami na beton,“ rozvášnila se teta Matilda.

    „A všechny ty příšerné počítače, které chrlí samá špatná čísla, a to ani nemluvím o tom, že jim dávají špatný tvar. Vážně, dělají nám v dnešní době život jenom těžší. Nevěřil bys, co provedly s mým účtem v bance. A s mojí poštovní adresou také. No, myslím, že už jsem žila dost dlouho.“

    „Tomu sama nevěříš! Můžu se stavit příští týden?“

    „Můžeš se stavit zítra, jestli chceš. Mám jít na večeři k vikáři, ale to mohu snadno odřeknout.“

    „Ne, to není nutné.“

    „To je nutné pokaždé. Jde mi příšerně na nervy a navíc chce nové varhany. Tohle zvládá dobře, myslím, trable s varhaníkem, ne s varhany. Hraje příšerně. Vikářovi je ho líto, protože přišel o matku, se kterou měl velmi úzký vztah. Ale vážně – to, že někomu záleží na matce, z něj ještě nedělá dobrého varhaníka, ne? Chci tím říct, že člověk se vždycky musí dívat na věci z toho správného úhlu.“

    „Naprosto souhlasím. Ale musí to být příští týden, mám ještě pár věcí, potřebuju se na ně podívat. Jak se má Sybil?“

    „Drahé dítě. Velmi zlobivá, ale tak zábavná.“

    „Přivezl jsem jí plyšovou pandu,“ řekl sir Stafford.

    „To je od tebe velmi hezké, drahoušku.“

    „Doufám, že se jí bude líbit.“ Sir Stafford zachytil pandí pohled a pocítil mírnou nervozitu.

    „Každopádně má velmi dobré vychování,“ prohlásila teta Matilda, ale znělo to jako pochybovačná odpověď, jejíž význam sir Stafford tak úplně nepochopil.

    Poté teta Matilda navrhla několik vlaků, kterými by mohl příští týden přijet, a přidala varování, že často nejezdí nebo mění řád. A také zavelela, aby jí přinesl sýry – camembert a stilton.

    „Nějak je nemožné je tady sehnat. Náš vlastní obchodník, tak příjemný chlap, tak pozorný, s výborným vkusem ve všem, co máme rádi, najednou předělal obchod na supermarket, šestkrát větší, všechno je jinak, košíky a drátěné koše, se kterými člověk krouží a plní je věcmi, které vůbec nepotřebuje, matky tam ztrácejí své děti, pak brečí a propadají hysterii. Hrozně vyčerpávající. No, budu tě očekávat, drahoušku.“ Zavěsila.

    Najednou telefon zazvonil znovu.

    „Haló, Stafforde? Tady je Eric Pugh. Slyšel jsem, že jsi zpátky z Malajsie – co takhle dneska večeře?“

    „Moc rád.“

    „Fajn. Limpits Club, čtvrt na devět?“

    Jen co sir Stafford položil sluchátko, vpadla dovnitř paní Worritová.

    „Dole je nějaký gentleman a chce vás vidět, pane. Alespoň myslím, předpokládám, že je. Každopádně říkal, že si je jistý, že vám to nebude vadit.“

    „Jak se jmenuje?“

    „Horsham, pane, jako to město na cestě do Brightonu.“

    „Horsham.“ Sira Stafforda Nye to trochu překvapilo.

    Vyšel z ložnice a seběhl půlku schodů, které vedly do obývacího pokoje v nižším poschodí. Paní Worritová se nemýlila. Byl to Horsham, vypadal stejně jako před půl hodinou – statný, důvěryhodný, s rozpůlenou bradou, červenými tvářemi, hustým šedým knírem. A chladnokrevným vzezřením.

    „Doufám, že vám to nevadí,“ pronesl smířlivě a vstal.

    „Co mi nemá vadit?“ zeptal se sir Stafford Nye.

    „Vidět mě po tak krátké době. Potkali jsme se na chodbě u dveří pana Gordona Chetwynda, vzpomínáte si?“

    „Nic nenamítám,“ řekl sir Stafford. Posunul cigaretové pouzdro po stole.

    „Posaďte se. Na něco se zapomnělo? Něco zůstalo nevyřčeno?“

    „Velmi milý chlapík, ten Chetwynd,“ začal Horsham.

    „Myslím, že ho musíme trochu uklidnit. Jeho a plukovníka Munroa. Víte, jsou z toho všeho trochu rozčilení. Myslím tím z vás.“

    „Skutečně?“

    Sir Stafford se také posadil. Smál se, pokuřoval a zkoumavě pozoroval Henryho Horshama. „A kam směřujeme?“ zeptal se.

    „Jen jsem si říkal, zda bych se mohl bez zbytečných okolků zeptat, kam míříte vy.“

    „Rád vám to sdělím,“ odpověděl sir Stafford. „Chystám se navštívit svou tetu, lady Matildu Cleckheatonovou. Mohu vám dát její adresu, pokud chcete.“

    „Znám ji. Domnívám se, že je to výborný nápad. Ráda uvidí, že jste se v pořádku dostal domů. To by nebylo od věci, že?“

    „To si plukovník Munro a pan Chetwynd myslí?“

    „Dobře víte, jak to je. Vy to víte velmi dobře. Pánové z tohohle oddělení zůstávají stále ve střehu. Nejsou si jistí, zda vám věřit nebo ne.“

    „Věřit mi?“ podivil se sir Stafford Nye dotčeně. „Co tím myslíte, pane Horshame?“

    Horsham nevypadal zaskočeně. Jen se usmál.

    „Vždyť víte, doprovází vás pověst, že neberete věci příliš vážně.“

    „Ach tak. Připadalo mi to jako narážka na to, že jsem byl bláhový cestující nebo že jsem přeběhl na špatnou stranu. Prostě něco takového.“

    „To ne, sire, jen si nemyslí, že jste seriózní. Domnívají se, že vás baví dělat si ze všeho legraci.“

    „Člověk přece nemůže procházet životem s tím, že bere sebe i ostatní příliš vážně,“ namítl nesouhlasně sir Stafford Nye.

    „Ne, ale jak už jsem řekl, berete na sebe určité riziko.“

    „Obávám se, že nemám nejmenší tušení, o čem mluvíte.“

    „Já vám to vysvětlím. Někdy se věci pokazí, sire. Ale ne vždy se pokazí tak, že by za to mohli lidé. Někdy je v tom ruka Všemohoucího – nebo toho druhého, mám na mysli toho s ocasem.“

    Sir Stafford Nye se mírně naklonil.

    „Týká se to té mlhy v Ženevě?“ zeptal se.

    „Přesně, sire. V Ženevě byla mlha, a to nabouralo plány určitých lidí. Někdo se ocitl v pěkné kaši.“

    „Řekněte mi o tom vše. Opravdu rád bych to věděl.“

    „Včera, když vaše letadlo opouštělo Frankfurt, jeden z cestujících chyběl. Vy jste vypil pivo, seděl v rohu a pěkně a pohodlně si pochrupával. Jedna cestující se nedostavila a oni ji znovu a znovu vyvolávali. Nakonec patrně odletěli bez ní.“

    	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Christie: Cestující do Frankfurtu.
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